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GEN 1.2 ENTRY, TRANSIT AND DEPARTURE
OF AIRCRAFT

1. General

1.1A foreign civil aircraft may enter or leave the airspace of the
People's Republic of China, and operate or land in the territory of
the People's Republic of China only in accordance with the air
transport agreement concluded between the Government of the
People's Republic of China and the government of the State in
which the aircraft nationality is registered, or in accordance with
the approval or clearance of the Civil Aviation Administration of
China.

1.2An aircraft operating in the territory of the People's Republic
of China shall bear its nationality and registration marks. No
aircraft without nationality and registration marks shall fly within
the territory of the People's Republic of China.

1.3The civil aircraft certificates of airworthiness and certificates
of competency and licenses of crew members issued or checked
and approved by the State in which the nationality of a foreign
civil aircraft is registered, are recognized as valid by the
Government of the People's Republic of China, provided that the
requirements under which such certificates or licenses were
issued or rendered valid shall be equal to or above the minimum
standards established by the International Civil Aviation
Organization.

1.4 In the territory of the People's Republic of China, a foreign
civil aircraft is required to fly along the specified air routes, take
off and land at the designated airports. It shall establish a contact
with the relevant ATC unit of the People's Republic of China on
the assigned radio frequencies and accept the control thereof.

1.5 All foreign civil aircraft shall operate in accordance with the
flight schedules or flight plans approved by the competent
authorities of the Civil Aviation Administration of China, except
for weather or other reasons beyond control. ?

When the flight is delayed or cancelled for some reasons, it is
required to duly advise the competent authorities of the Civil
Aviation Administration of China. If it is necessary to make some
changes on the flight schedule or flight plan, it is required to
obtain the permission from the competent authorities of the Civil
Aviation Administration of China.

1.6No operator of foreign civil aircraft shall operate the air
transport between two points in the People's Republic of China.

1.7When entering/leaving or staying in the territory of the
People's Republic of China or operating therein, a foreign civil
aircraft shall observe all the relevant laws, rules and regulations
of the People's Republic of China.

1.8No arms and ammunition, war materials and other contraband
articles stipulated by the Civil Aviation Administration of China
are allowed to be carried on a foreign civil aircraft operating in
the territory of the People's Republic of China, unless it has
obtained special authorization from the Civil Aviation
Administration of China in advance.
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1.9Unless it obtains special permission from the People's
Republic of China and meets the requirements thereof, a foreign
non-civil aircraft is not allowed to enter or leave the territory of
the People's Republic of China or make flights therein.

1.10  Aircraft that exit or enter China shall accept frontier
inspection when leaving or arriving at ports. Frontier inspection
of entering aircraft shall be conducted at the first arriving port in
China; Frontier inspection of exiting aircraft shall be conducted
at the last port when they leave China. Frontier inspection can be
conducted at indicated place in special situation. Without the
permission of exit/entry frontier inspection authorities, aircraft
that embark or disembark passengers, or load and unload goods
or articles between exit inspection and exit or between entry and
entry inspection.

1.11For exit from or entry into the boundary (frontier) of the
People's Republic of China, aircraft shall on/off board available
for foreign operators and subject themselves to frontier
inspection at the specified location.

1.12Aircraft shall land or take off at a place where a Customs
office is located and shall make truthful declaration to the
Customs. When an aircraft is forced, due to force majeure, to
land and discharge goods or passengers' luggage at a place
without a Customs office, the person in charge of the aircraft
shall notify immediately the nearest Customs office.

1.13Aircraft shall be subject to Customs inspection. When
Customs carry out such inspection, the person in charge shall be
present and open holds at the request of the Customs. When
smuggling is suspected, the person in charge shall dismantle the
section where smuggled goods or articles may be concealed.

2. Scheduled flights

2.1General

2.1.1A foreign civil aircraft is permitted to operate scheduled
services and additional flights in the territory of the People's
Republic of China in accordance with the air transport agreement
concluded between the Government of the People's Republic of
China and the Government of the State concerned on routes
specified in the agreement.

2.1.2Pursuant to the relevant air services agreement, agreed
arrangements, record of discussion, Memorandum of
Understanding and relevant Chinese laws and regulations,
CAAC will make a reply of approval or disapproval within one
month after receiving a written application with necessary
documents from a foreign airlines for operating permit or for
renewal of operating permit.

2.1.30perating permit issued by CAAC shall not be altered,
transferred, leased, bought or sold.

2.1.4A scheduled flight shall be conducted in accordance with a
timetable, which shall first be submitted to Civil Aviation
Administration of China for approval by the airline designated by
the Government of the other party of the agreement.
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2.1.5The application for any additional flight shall be filed with
the Civil Aviation Administration of China by the airline
designated by the Government of the other party of the
agreement at least five days before the anticipated flight or within
the time limit specified in the agreement. The flight can be
operated only after permission thereof has been obtained.

2.2Documentary requirements for clearance of aircraft

2.2.1Any designated foreign airlines shall submit, in duplicate in
Chinese or English, an application letter to CAAC for Operating
Permit at least 60 days before the inauguration date. The
application letter shall be signed by the responsible person from
the head office of the airlines.

2.2.2Application for Operating Permit shall be accompanied
with the following documents:

a. Air Operator Certificate issued by the government of the
airlines' residing country for permitting the airlines to engage in
public air transport;

b. Documents in which the foreign airlines is designated by the
government of the airlines' residing country to operate agreed air
services on the specified route(s) between point(s) within the
territory of the foreign country and point(s) within the territory of
the People's Republic of China;

¢. Organization figure and name list of board of directors or name
list of its chief responsible persons;

d. Company Registration Certificate;
e. Articles of Association

f. Certificates for Aircraft Registration, Aircraft Maintenance,
Airworthiness, Aircraft Noise and Radio Station License for the
aircraft to be used on the specified route(s) between the foreign
country and China;

g. Insurance Certificates of the aircraft to be used on the specified
route(s) between the foreign country and China;

h.General conditions of carriage for passengers and cargoes;

i. The statistics of traffic volume, profits and losses for the last
two years;

j-Air route network chart;

k. Cabin seat configuration of aircraft to be used on the specified
route(s) between the foreign country and China;

1. Address, telephone and fax numbers and other information of
the general office for the headquarters of the designated airlines;

m.Flight schedules on the specified route(s) between the foreign
country and China;

n. Commercial agreements reached with the airlines of China;

o. Tariffs approved by the Chinese and foreign governments to be
applied on the specified route(s);
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p. If leased aircraft is to be used for the operation of the agreed
air services on the specified route(s) between the foreign country
and China, the following shall be furnished in addition to the
above documents:
i. Leasing contracts;
ii. Number of leased aircraft to be used on the specified route(s)
between the foreign country and China;

iii.Registration Certificate and relevant documents and
information of the leased aircraft to be used on the specified
route(s) between the foreign country and China.

2.2.3Any foreign airlines shall submit to CAAC a written
application letter for renewal of Operating Permit at least 45 days
before the Permit is expired. The application letter shall be signed
by the responsible person from the airlines' head office or the
airlines representative office in China. The letter shall be made in
duplicate either in English or Chinese.

2.2.4Application for renewal of Operating Permit shall be

furnished with the following documents:

a. The Operating Permit to be renewed,

b. Flight schedules on the specified route(s) between the country
and China;

c. If the frequencies, scheduled times, type of aircraft or other
operation conditions on the specified route(s) have changed at the
time of renewal of Operating Permit being applied, documents
related to such changes shall be submitted.

3. Non-scheduled flights

3.1General

3.1.1Categories of non-scheduled flights in civil air transport
included in this article are own Use Charter, Student or
Educational Group Charter, Inclusive Tour Charter, Affinity
Charter, Cargo Charter and Special Flight.

3.1.2The operator of a foreign civil aircraft may operate non-
scheduled air transport between a place within the territory of the
People's Republic of China and a place without said territory only
after he has been approved by his own government and by the
Civil Aviation Administration of China.

3.1.3 The operation of non-scheduled flight shall be subject to the
rules of the air transport prescribed by the Civil Aviation
Administration of China and shall not affect the normal operation
of scheduled services.

3.1.4Under the actual situation and conditions of scheduled flight
as well as other reasons, no foreign civil aircraft is permitted to
engage in non-scheduled flight on route or sector of a route where
scheduled flight is being operated, unless with special
authorization of the Director General of the Civil Aviation
Administration of China or any other person authorized by him.

3.1.5The owner or operator of a foreign civil aircraft engaged in
non-scheduled flight is not permitted to carry workers with
nationality of the People's Republic of China, unless with
approval by the Director General of the Civil Aviation
Administration of China or any other person authorized by him.
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3.1.6Aircraft and its crew engaged in non-scheduled flights shall
meet the criteria or technical standards stipulated by the Civil
Aviation Administration of China and shall respectively possess
and carry aircraft airworthiness certificate, registration certificate
and crew licenses as well as other certificates and documents
required to be carried along according to relevant regulations.

3.1.7The operation of non-scheduled flight by a foreign air
carrier for commercial purpose into and out of the territory of the
People's Republic of China shall be subject to relevant provisions
laid down in the Air Transport Agreement, if any, between the
Government of the People's Republic of China and the
government of the country to which the said Carrier belongs.

3.1.8No foreign air carrier is allowed to operate non-scheduled
flights for carriage of commercial traffic originating in one point
within the territory of the People's Republic of China and
destined for another point in the same territory.

3.1.9The Chinese Authorities have the right to levy
compensation charges for the grant of air traffic right on foreign
air carrier operating non-scheduled flights for carriage of such
traffic in passengers, baggage, cargo or mail as originate from the
People's Republic of China and destined for another point in the
same territory.

3.1.10Unless with special permission of the Civil Aviation
Administration of China, foreign aircraft engaged in non-
scheduled flight for non-remuneration purpose can land at only
one destined point in the territory of the People's Republic of
China, and shall neither leave in the said territory the person or
cargo originally carried thereinto by the aircraft nor carry the
original person or cargo thereout.

3.1.11Ground handling services provided in China to the foreign
civil aircraft engaged in non-scheduled flight shall be taken by
the concerned service company approved by CAAC. Any foreign
company or individuals in China are not allowed to provide such
services.

3.1.12The Civil Aviation Administration of China may set other
additional conditions on the operation of non-scheduled flight
which may endanger public interests.

3.1.13In accordance with relevant regulations of the People's
Republic of China, aircraft engaged in non-scheduled
international flights shall complete the formalities relating to
frontier inspection, customs, health, quarantine, Animal and
plant quarantine and security and shall be subject to charges
according to relevant regulations.

3.1.14Foreign aircraft engaged in non-scheduled flight, its crew
members and the passengers, baggage, cargo and mail carried
thereon shall, while entering, within or leaving the territory of the
People's Republic of China, observe all relevant laws, rules and
regulations of the People's Republic of China and pay dues,
charges and fees according to relevant regulations.

3.1.150perator of foreign aircraft engaged in non-scheduled
flight shall affect insurance against damage to third parties in the
territory of the People's Republic of China caused by the aircraft.
If passengers, baggage, cargo and mail are carried, they shall also
be insured as legally required.

3.2Documentary requirements for clearance of aircraft on
commercial flights
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3.2.1The operation of non-scheduled flight by a civil aircraft for
commercial purpose flying into and out of the territory of the
People's Republic of China shall be subject to relevant provisions
laid down in the Air Transport Agreement of the country to
which the said aircraft's air carrier belongs, or the application
shall be submitted to the Civil Aviation Administration of China
(SITA address: BJSSKCA, BJSZGCA, BISCKCA) no less than
15 days prior to the operation.

3.2.2Application shall include the following particulars:

a. The owner and operator of aircraft and their address;

b. Type, nationality and registration and identification marks of
aircraft;

c. Call signs of radiotelephony and radiotelegraphy of aircraft;
d. Aircraft frequency range to be used by radio facilities on the
aircraft;

e. Maximum take-off and landing weight, seat configuration and
freight capacity;

f. Names, occupations and nationality of crew members;

g. Weather minima of a pilot-in-command,

h. Originating and destination points, operating date, schedules
(in UTC time) and route;

i.Purpose of flight;

j- Number of passengers (name list is required) and/or list of
cargo, pieces and weight;

k. Charterer, securer and sponsor;

1. Charter price; and

m. Other matters.

3.3State aircraft and special flight

3.3.1The application for a special flight of head of state, head of
government or any other VIP, state aircraft, military aircraft or
other special flights shall be submitted to the Ministry of Foreign
Affairs of the People's Republic of China through diplomatic
channel no less than 7 workdays prior to the operation.

3.3.2Document requirements

1) Aircraft

a. The owner and operator of aircraft and their nationality,
addresses;

b. Type of aircraft;

c. Nationality and registration marks of aircraft;

d. Radiotelephony call sign;

e. Nature of the aircraft.

2) Flight plan
a. Aerodromes of departure and destination, date and time of the
operation (UTC);

b.Entry/exit points and detailed routes within the territory of the
People's Republic of China.

3) Purpose of flight

4) Names, duties, nationality of the crew members and approved
weather minima of the pilot-in-command.

5) Name list, nationality of passengers and/or cargo carried on
board the aircraft.

6) THFEHFRALL MR EIRERARE, 6) Name, telephone number of the Chinese sponsor.
7) AR AR, 7) Name of the ground handling agency.
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8) Billing address and other information.
3.4Non-commercial or private flight

3.4.1The application for a foreign civil aircraft to operate non-
commercial or private flight shall be submitted to CAAC (AFS/
SITA address: ZBBBZGZX, ZBBBCIXX, ZBBBCKXX/
BISZGCA, BJSCICA, BJSCKCA) no less than 7 workdays prior
to the operation; and if the said aircraft has poor maneuverability,
such as hot-air balloon, powered-umbrella, glider, airship, etc,
the application shall be submitted through diplomatic channel no
less than 30 workdays prior to the operation.

3.4.2Document requirements
Same as subsection GEN 1.2, item 3.3.2.

Note: Performance and equipment of the aircraft are required to
advise together with the application if it has poor
maneuverability.

4. Overflight

4.1State aircraft and special flight

4.1.1The application for a special flight of head of State, head of
government or any other VIP, state aircraft, military aircraft or
other special flight shall be submitted no less than 7 workdays
prior to the operation through diplomatic channel to the Ministry
of Foreign Affairs of the People's Republic of China.

4.1.2 Document requirements
1) Aircraft

a.The owner and operator of aircraft and their nationality,
addresses;

b. Type of aircraft;

c. Nationality and registration marks of aircraft;

d. Radiotelephony call sign;

e. Nature of the aircraft.

2) Flight plan

a. Aerodromes of departure and destination, date and time of
operation (UTC);

b. Entry/exit points and detailed routes within the territory of the
People's Republic of China.

3) Purpose of flight.

4) Names, duties, nationality of the crew members and approved
weather minima of the pilot-in-command.

5) Name list, nationality of passengers and/or cargo carried on
board the aircraft.

6) Billing address and other information.

4.20verflight of a scheduled flight
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4.2.1The application for a scheduled flight overflying the
territory of the People's Republic of China shall be submitted to
CAAC (AFS/SITA address: ZBBBZGZX, ZBBBCIXX,
ZBBBCCXX/BJSZGCA, BJSCJCA, BISCCCA) for approval at
least 30 workdays in advance, or 60 workdays in advance if it is
an inaugural service for a regular flight overflying the territory of
the People's Republic of China or if there is a change in the
routing within the territory of the People's Republic of China.

4.2.2Document requirements

1) Nationality, the owner and operator of aircraft and their
nationality, addresses;

2) Flight number, type of aircraft, schedule, departure/arrival
aerodrome, date, and time (UTC);

3) Date and time (UTC) of overflying the entry/exit points and
routes in detail within the territory of the People's Republic of
China;

4) Effective periods;

5) purpose of flight;

6) Billing address and other information.

4.30verflight of a non-scheduled and private flight

4.3.1The application for a foreign civil aircraft to operate non-
scheduled or private overflight operation shall be submitted to
CAAC (AFS/SITA address: ZBBBZGZX, ZBBBCJXX,
ZBBBCKXX/BJSZGCA, BJSCICA, BISCKCA) no less than 7
workdays prior to the operation; and if the said aircraft has poor
maneuverability, such as hot-air balloon, powered-umbrella,
glider, airship, etc, the application shall be submitted to the
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China
through diplomatic channel no less than 30 workdays prior to the
operation.

4.3.2Document requirements
Same as subsection GEN 1.2, item 4.1.2.

Note: Performance and equipment of the aircraft are required to
advise together with the application if it has poor
maneuverability.

5. Health and quarantine requirements applicable to

5.1Aircraft shall be subject to quarantine inspection upon
entering or leaving the territory of the People's Republic of China
and obtain relative certificate issued by the inspection and
quarantine authority. Permission of entry or exit can only be
granted by the inspection and quarantine authority. Entry aircraft
shall be subject to quarantine inspection at designated place at the
first frontier airport of their arrival. Aircraft going abroad shall
be subject to quarantine inspection at the last frontier airport of
their departure.
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5.2The quarantine doctor shall be the first to embark on the
aircraft, which is subject to entry quarantine upon its arrival at the
airport. The pilot-in-command of the aircraft or his agent shall
submit a general declaration, a passenger manifest, a cargo
manifest and other documents in relation to quarantine to the
inspection and quarantine authority. The pilot-in-command or his
agent shall reply in truth to the quarantine doctor's inquiries about
the sanitary conditions on board the aircraft. Without the
permission of the inspection and quarantine authority, no person
is allowed to embark or disembark, and no luggage, goods and
postal parcels are allowed to load or unload.

5.3When a foreign aircraft, for reasons beyond control, is forced
to land elsewhere than at a frontier port in the People's Republic
of China, the pilot-in-command or his agent shall report
immediately to the nearest frontier health and quarantine
authority. Except in emergency, no person is allowed to embark
on or disembark off aircraft, and no luggage, goods and mails are
allowed to be loaded or unloaded without the permission of the
frontier health and quarantine authority.

5.4For aircraft coming from the yellow fever infected areas,
goods shall not be unloaded before disinfection has been
conducted unless the unloading is under supervision by the
inspection and quarantine authority.

5.5If a case of a quarantinable disease or a suspected
quarantinable disease or a person died of an unidentified cause
other than an accident on board the aircraft, which is subject to
entry quarantine, is discovered during the flight, the pilot-in-
command of the aircraft shall immediately report through the
airport of arrival to the inspection and quarantine authority.

5.6Any aircraft subject to entry quarantine inspection shall be
disinfected, exterminate of rats, treated with insecticides or given
other sanitation measures when found to be in any of the
following conditions:

1) Coming from a quarantinable epidemic infected area;

2) Being contaminated by a quarantinable infectious disease; or
3) Revealing the presence of rodents which affect human health
or insects which are carriers of disease.

Apart from exceptional cases, when the person in charge of the
foreign aircraft refuses to allow sanitation measures to be taken,
the conveyance shall be allowed to leave the frontier of the
People's Republic of China without delay under the supervision
of the inspection and quarantine authority.

5.7Drinking water and food on entry and exit aircraft shall
conform to the relevant hygienic standards of the People's
Republic of China and be consumable on board the aircraft only.
Sanitary assessment shall be applied to all aircraft of entry and
exit by the inspection and quarantine authority. Health
Certificate for Conveyance will be issued to those aircraft
conforming to the relevant hygienic standards.

6.Animal and plant quarantine requirements applicable

EFF1706211600

hE RS B CAAC

2017-5-15



GEN 1.2-10

o E B AT RN 9 ATP CHINA

6.1 k A SR RAGALE 35, X 7T LR8BS ALM A R
TR A K. SHAL M MR T 6 AR 3 PT SR e AS
B, SEE, A RERGIRN FFLE,

62 N335, THFEMEBEFE EAFREENIFEH
], HLZEA B Fo EALA T A h% LA SHAAM . B
ﬁ%ﬁw%ﬁm%f%%%ﬁlw,ﬁ%% B, R
B @I TE A FRA

6.3 AT B L2 NS . ShAEM T S e

HAbE Y, M/W’E:HZ% ’X%‘éé TR 2R,
6.4 BA S IT B %%ﬁﬁ%,%ﬁﬁ¢ﬁ
\%%&m%ﬁﬁ%«¢ %lﬁﬁ%ﬁ%%

BAFTIE) . B RKEA ’Xéﬁu&lﬂ/k/’ AT 8 Sk
A EAUAMY, FF AR B A TR AU BEAT By K AL EE
REVFT AT BT 5

6.1With respect to the aircraft from animal and plant infected/
infested areas, the on-spot quarantine and inspection shall be
performed in areas where diseases, insect pests and other harmful
organisms may be harbored, including the storage areas of swill
and the waste of animal or plant products. If necessary,
hermetically sealed measures, disinfection or disinfestation shall
be conducted.

6.2When aircraft stop over for entry or transit within the territory
of the People's Republic of China, crew members or other
persons shall not bring the animals or plants, their products or
other quarantine objects away from on board the aircraft; if it is
necessary to bring them away, an application shall be submitted
to the inspection and quarantine authority.

6.3The animals and plants, their products and other quarantine
objects carried aboard the aircraft but prohibited from entry into
China shall be sealed up or destroyed.

6.4Aircraft loaded with animals, either intending to enter or stop
over the People's Republic of China, shall have the Entry Permit
of Animal and Plant Quarantine of the Peoples' Republic of
China issued by Chinese inspection and quarantine authority.
The consignor or his/her agent shall notify the inspection and
quarantine authority in advance, and preventive disinfection
measures shall be conducted by the inspection and quarantine
authority. No animal shall be discharged from aircraft without
permission.

sz]béfé];_—h BT R, BT, MAKISKJE A 6.5Exit aircraft loaded with animals, before loading, shall be

uk VBT 4TI AL, disinfected under the supervision of the inspection and
quarantine authority.
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